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و شفاهی دانشجویان مترجمی  یتبکۀ خدمات ترجم ۀارائ تیفیک بررسی

 یمجتمع آموزش عالی بَم در صنعت گردشگری و هتلدار

 3، آناهیتا امیرشجاعی2زاده گنجعلیخانی، مرضیه خلیلی1نواشجاع نی

 چکیده
 تیفیدر صنعت گردشگری است که ک ازیخدمات مورد ن نیتراز مهم یر با گردشگران خارجؤثایجاد ارتباط کلامی م

 ۀسیوابسته است. پژوهش حاضر با هدف مقا میو روان مفاه قیبه توانایی مترجم در انتقال دق ،یتسلط زبان برآن، علاوه

 یهادر حوزه یو شفاه یکتب ۀخدمات ترجم ۀم در ارائبَ یعالعملکرد دانشجویان مترجمی زبان انگلیسی مجتمع آموزش 

ترجمۀ کتبی آشنا  یهابا مهارت لیرجمی در طول تحصانجام شده است. از آنجا که دانشجویان مت یو هتلدار یگردشگر

براساس کتاب  یتخصصی ترجمۀ شفاهی گردشگر ۀدور کی ،یشفاه ۀو تقویت توانایی ترجم یابیمنظور ارزبه شوند،یم

English for International Tourism  طیدوره، دانشجویان واجد شرا نیو پس از ا شیاسترات برگزار شد. پ تریپاثر 

 جیقرار گرفت. نتا سهیشرکت کردند و عملکرد آنان مورد مقا کسانیبا سطح دشواری  یترجمۀ کتبی و شفاه یهازموندر آ

درصد بهتر از ترجمۀ واحد  35در ترجمۀ کتبی   انیعملکرد دانشجو ،ترجمۀ شفاهی یاز آموزش تخصص شینشان داد که پ

واحد 28 نسبت به آزمون شفاهی اول دوم ترجمۀ شفاهیآزمون ن در حال، پس از پایان دوره، عملکرد آنانیا شفاهی بود؛ با

نسبت به واژگان  یواژگان تخصصی هتلدار ۀدر ترجم انینشان داد که دانشجو هاافتهی نی. همچنافتیدرصد بهبود 

دفمند بر اهمیتّ آموزش ه هاافتهی نیداشتند. ا یترعملکرد مطلوب ،یو چه در بخش شفاه یدر بخش کتب هچ ،یگرگردش

ترجمه، بهبود  یهامهارت یدر ارتقا تواندیکرده و م دیآموزشی رشتۀ مترجمی تأک یهادر برنامه یترجمۀ شفاهی تخصص

 .ردیمورد استفاده قرار گ یو هتلدار یدرسی مرتبط با گردشگر یهاو بازنگری برنامه یتوانایی انتقال متون تخصص

 ی.واژگان تخصص ،یهتلدار ،یگردشگر ،یشفاه ۀترجم ،یکتب ۀترجم های کلیدی:واژه
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  مقدمه. 1

 ۀدر توسع یمهم جهان، نقش عیصنا نیتراز بزرگ یکیعنوان صنعت گردشگری به

 ی. رُشد روزافزون گردشگرکندیم فایو فرهنگی کشورها ا یاجتماع ،یاقتصاد

خدمات و افزایش  تیفیک یارتقا یبرا ییکشورها را به اتّخاذ راهبردها ،یالمللنیب

سازمان جهانی گردشگری، است )سوق داده  یو هتلدار یتوان رقابتی مقاصد گردشگر

صنعت، برقراری ارتباط  نیخدمات در ا تیفیک یهافهمؤلّ نیتراز مهم یک(. ی2024

از اطلاعات  یابخش عمده رایدهندگان خدمات است؛ زمؤثر میان گردشگران و ارائه

 ۀترجم رو،نی. ازاشودیمنتقل من طریق زبا از یو سازمان یاجتماع ،یخیتار ،یفرهنگ

 ینقش ،یفرهنگانیو ب یزبانانیاز ارکان اصلی ارتباطات ب یکیعنوان به یو شفاه یکتب

 یخدمات گردشگر تیفیک یدر تسهیل تعاملات، انتقال دقیق اطلاعات و ارتقا یاساس

 .کندیم فایا یو هتلدار

بلکه  ست،یها میان دو زبان نصرفاً انتقال واژه یگردشگر ۀدر حوز ترجمه

فرهنگ مبدأ و مقصد و توانایی انتقال  قیمحور است که مستلزم درک عممعنا یندیفرا

 دیمترجم با رو،نی. ازا(583: 1402 ،همکارانو  ی)ساساناست  یفرهنگ میمفاه حیصح

بتواند  داشته باشد تا زیرا ن یفرهنگعناصر و انتقال  لیتوانایی تحل ،یبر تسلط زبانعلاوه

 ییبازنما یدرسترا به یمقاصد گردشگر یبوم تیو هو یاجتماع یهاارزش راث،یم

 ،یو شفاه یکتب ۀترجم ۀطیدر دو ح ژهیوخدمات ترجمه، به تیفیک جه،یکند. در نت

 تیفیک یگردشگران، افزایش رضایت آنان و ارتقا ۀاز عوامل مؤثر در بهبود تجرب یکی

 نیرو، ارزیابی انیهماز  رود؛یشمار مبه یارخدمات در صنعت گردشگری و هتلد

صنعت، از اهمیّت  نیا ۀعنوان مترجمان بالقوبه ،یها در دانشجویان مترجممهارت

 برخوردار است. یاژهیو

شده در زمینۀ زبان و ترجمۀ گردشگری، بخش با وجود مطالعات انجام

های گردشگری ایتسهای پیشین بر ترجمۀ متون مکتوب، وبتوجهی از پژوهشقابل
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زمان عملکرد اند و مقایسۀ هممسائل فرهنگی مرتبط با این متون تمرکز داشتهو 

ویژه در حوزۀ واژگان و اصطلاحات دانشجویان مترجمی در ترجمۀ کتبی و شفاهی، به

تخصصی گردشگری و هتلداری، در مقایسه با مطالعات مربوط به ترجمۀ متون مکتوب 

نوآوری پژوهش حاضر . ار گرفته استکمتر مورد توجه قر های گردشگریسایتو وب

در بررسی توأمان عملکرد دانشجویان مترجمی در ترجمۀ کتبی و شفاهی و بررسی 

تغییرات عملکرد ترجمۀ شفاهی آنان پس از شرکت در یک دورۀ آموزش تخصصی 

 گردشگری است. افزون بر این، پژوهش حاضر با مقایسۀ عملکرد دانشجویان در دو

لداری، امکان بررسی تفاوت عملکرد آنان در ترجمه و انتقال حوزۀ گردشگری و هت

کند. از این منظر، پژوهش واژگان و اصطلاحات تخصصی این دو حوزه را فراهم می

ای دانشجویان مترجمی، های ترجمهبر ارزیابی وضعیت مهارتکوشد علاوهحاضر می

هی گردشگری زش تخصصی ترجمۀ شفات و ظرفیت آموشواهدی تجربی دربارۀ اهمیّ

 .های آموزشی رشتۀ مترجمی فراهم آورددر برنامه

 

 . بیان مسئله و سؤالات تحقیق1-1

گردشگران  انیارتباط مؤثر م یبرقرار یاساس یهافهاز مؤلّ یو شفاه یکتب ۀترجم

 روند؛یشمار مبه یو هتلدار یدهندگان خدمات در صنعت گردشگرو ارائه یخارج

از نظر فرصت پردازش  ژهیودو نوع ترجمه، به نیانجام ا طیتفاوت در شرا حال،نیباا

 ۀدر ترجم میمفاه قیو دق عیانتقال سر رتو ضرو یبه منابع اطلاعات یدسترس ام،یپ

متعدد در  یهابگذارد. با وجود پژوهش ریبر عملکرد مترجمان تأث تواندیم ،یشفاه

 یبررس ،یفرهنگ یهافهنتقال مؤلّو ا متون مکتوب ۀترجم ،یزبان گردشگر ۀنیزم

 یو شفاه یکتب ۀدر ترجم یمترجم انیزمان عملکرد دانشجوهم ۀسیو مقا یتجرب

در ارتباط با آموزش  ژهیوبه ،یو هتلدار یگردشگر یو اصطلاحات تخصص انواژگ

 یاصل ۀمسئل رو،نیکمتر مورد توجه قرار گرفته است. ازا ،یشفاه ۀترجم یتخصص
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 یسیزبان انگل یمترجم ۀرشت انیعملکرد دانشجو تیفیک یبررس پژوهش حاضر،

 یهاتفاوت ییو شناسا یو شفاه یکتب ۀخدمات ترجم ۀم در ارائبَ یمجتمع آموزش عال

اساس، پژوهش حاضر  نیاست. بر ا یو هتلدار یگردشگر ۀعملکرد آنان در دو حوز

 یو شفاه یکتب ۀرجمدر ت انی. عملکرد دانشجو1به سه سؤال است:  ییگوپاسخ یدر پ

آموزش  ۀپس از شرکت در دور یشفاه ۀ. عملکرد آنان در ترجم2دارد؟  یچه تفاوت

در  انی. عملکرد دانشجو3 کند؟یم یرییچه تغ یدشگرگر یشفاه ۀترجم یتخصص

 دارد؟ یچه تفاوت یو هتلدار یگردشگر یطلاحات تخصصترجمه و انتقال واژگان و اص

 

 . اهداف و ضرورت تحقیق2-1

زبان  یمترجم ۀرشت انیعملکرد دانشجو یفیو ک یکمّ یابیژوهش حاضر با هدف ارزپ

 یگردشگر یمتون تخصص یو شفاه یکتب ۀم در ترجمبَ یمجتمع آموزش عال یسیانگل

 ۀعملکرد ترجم رییتغ یدو نوع ترجمه، بررس نیعملکرد آنان در ا ۀسیمقا ،یو هتلدار

آنان  ییتفاوت توانا ییو شناسا یتخصص یآموزش ۀدور کیپس از شرکت در  یشفاه

مذکور انجام شده است. ضرورت  ۀدو حوز یواژگان و اصطلاحات تخصص ۀدر ترجم

انتقال  ،ینافرهنگیو ب ینازبانیارتباطات ب لیترجمه در تسه یپژوهش از نقش اساس نیا

 رایز شود؛یم یناش یو هتلدار یخدمات گردشگر تیفیک یاطلاعات و ارتقا قیدق

 یمستلزم برخوردار ،یعلاوه بر تسلط زبان ،یواقع یهاتیترجمه در موقع اتخدم ۀارائ

با واژگان و اصطلاحات  ییهر نوع ترجمه و آشنا تیمتناسب با ماه یهااز مهارت

زمان هم ۀسیمقا ۀنیدر زم یبودن مطالعات تجرب محدود گر،ید یت. از سواس یتخصص

عملکرد آنان پس از  رییتغ یسرو بر یو شفاه یکتب ۀدر ترجم انیعملکرد دانشجو

 نیا یهاافتهی. کندیپژوهش را دوچندان م نیضرورت انجام ا ،یآموزش تخصص

 یابیارز ان،یت و ضعف دانشجونقاط قوّ ییشناسا یبرا یتجرب یشواهد تواندیمطالعه م

 ۀرشت یدرس یهاو بهبود برنامه یگردشگر یشفاه ۀآموزش هدفمند ترجم تیظرف
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 ۀدر حوز یارشتهانیم یآموزش یهادوره یطراح یرا برا نهیرد و زمفراهم آو یمترجم

 یتوانمند و ارتقا یانسان یروین تیبا هدف ترب یو هتلدار یزبان، ترجمه، گردشگر

 سازد. ایّمه یبه گردشگران خارج یخدمات ارتباط تیّفیک

 

 . پیشینۀ تحقیق3-1

است و زبان آن  یهنگنافریمهم ارتباطات ب یهااز حوزه یکی یگفتمان گردشگر

 یهاگفتمان ۀدر زمر ز،یمتما یو گفتمان یزبان یهایژگیاز و یبرخوردار لیدلبه

 یو گوت( 362: 2006) گروین (،160: 2009) ینیموس یهاپژوهش. ردیگیقرار م یتخصص

. المورادوا انداختهپرد یزبان گردشگر یتخصص یهایژگیو یبه بررس (26: 2006)

مدرن و  ۀجامع تیماه ،یاطلاعات و فناور عیسر شرفتیپ ریتأث زین( 103: 2024)

کرده است.  یبررس یگفتمان گردشگر یهایژگیرا بر ساختار و و یجهان راتییتغ

 یآموزش زبان برا ۀدر حوز یسبب شده است که زبان گردشگر هایژگیو نیتوجه به ا

 ینیموس یهاوهشراستا، پژ نی. در همردیمورد توجه قرار گ زین( ESP) اهداف خاص

مختلف ابعاد ( 59: 2004)و منکا  (294: 2006) ی، کاپل(26: 2006) یگوت(، 160: 2009)

و مسائل  یفرهنگ یهافهمؤلّ ،یو گفتمان یزبان یهایژگیاز جمله و ،یزبان گردشگر

 د.انکرده یمرتبط با ترجمه را بررس

حوزه  نیمتون ا ۀترجم ،یگردشگر ۀمهم پژوهش در حوز یاز محورها یکی

 یبا بررس (7: 2012) یآگورن نه،یزم نیاست. در ا یفرهنگ یهافهانتقال مؤلّ یو چگونگ

 دیتأک یفرهنگ میمترجم در انتقال مفاه یگریانجیبر نقش م یمتون گردشگر ۀترجم

 ،ییایتالیو ا یسیدر انگل یزبان گردشگر یبا بررس زین (59: 2004)کرده است. منکا 

( 131: 2010) نگینگ و کاربرد را مورد توجه قرار داده است. سانزبان، فره انیم ۀرابط

 یمتون گردشگر ۀرا در ترجم یسازیو خنث یسازگانهیب ،یسازیبوم یکردهایرو

 ییبازنما ۀبر نحو تواندیکرده و نشان داده است که انتخاب راهبرد ترجمه م یبررس
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: 1402)و همکاران  یانساس ن،یبگذارد. همچن ریدر زبان مقصد تأث یگعناصر فرهن

 تیّو اهم یعناصر فرهنگ یریپذ، ترجمه(117: 1993) ومارکین یۀبر نظر هیبا تک( 583

مطالعات  نیاند. مجموع اکرده یعناصر را بررس نیانتقال ا یمناسب برا ۀویانتخاب ش

بافت  ،یفرهنگ یهایژگیتوجه به و ،یمتون گردشگر ۀکه در ترجم دهدینشان م

 د.دار تیّمتن اهم یتظارات مخاطب زبان مقصد در کنار انتقال معناو ان یارتباط

 ۀترجم یهاترجمه و چالش تیفیبه ک نیشیاز مطالعات پ یگرید بخش

( 90: 2007) ینیاختصاص دارد. پر تال،یجید یهاطیدر مح ژهیوبه ،یمتون گردشگر

کرده و بر  یرا بررس ییایتالیو ا یسیانگل یگردشگر یهاتیساترجمه در وب تیفیک

 یکرده است. کاپل دیمتن تأک یمخاطب و کارکرد ارتباط یهایژگیضرورت توجه به و

 ۀترجم یهاچالش یو برخ یگفتمان گردشگر یتخصص یهایژگیو زین( 294: 2006)

 ۀترجم یدر بررس( 524: 2022)و سو  یحوزه را مورد بحث قرار داده است. ه نیمتون ا

با توجه به بافت  یفرهنگ میانتقال مناسب مفاه تیّبر اهم یگردشگر یهاتیساوب

مترجمان  یهاتیها و محدودچالش زین (40: 1997) یاند. کلکرده دیزبان مقصد تأک

 یکرده و بر ضرورت توجه به قراردادها یرا بررس یمتون بخش گردشگر ۀدر ترجم

داشته  دینوع ترجمه تأک نیحاکم بر ا یهاتیّمحدود ریو سا یفرهنگ ۀفاصل ،یمتن

متون  یو تخصص یفرهنگ ،یزبان یهایژگیشناخت و تیّها بر اهمپژوهش نیاست. ا

 د.ترجمه دلالت دارن ندیدر فرا یشگرگرد

نقش  لیدلبه زین یشفاه ۀترجم ،یکتب ۀکنار مطالعات مربوط به ترجم در

 تیّاهم یدهندگان خدمات گردشگرگردشگران و ارائه انیدر تعامل م یارتباط گفتار

با  سهیدر مقا یشفاه ۀو الزامات متفاوت ترجم تیّبر ماه (109: 2022)ارد. پوچهاکر د

مواجه است و  یمتن نوشتار بامترجم  ،یکتب ۀ. در ترجمکندیم دیتأک یکتب ۀترجم

ترجمه دارد؛  ینیمنابع، انتخاب واژگان و بازب یبررس یبرا یشتریمعمولاً فرصت ب

و پردازش کند و  افتیرا در یگفتار امیپ دیبامترجم  ،یشفاه ۀدر ترجم کهیدرحال
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هر  ازیبا وجود ن ن،یبنابرا(. 232: 2004 ل،ی)گکوتاه به زبان مقصد انتقال دهد  یدر زمان

 ،یاز دانش تخصص یمبدأ و مقصد و برخوردار یهاط بر زبانترجمه به تسلّ نوعدو 

 ستین کسانیها ندر آ ازیمورد ن یهاو مهارت یزمان یهاتیّانجام، محدود طیشرا

مرتبط با آموزش مترجمان و مترجمان  یهاپژوهش ن،یهمچن(. 8: 1961و کلوز،  دی)ک

 طیعملکرد مؤثر در شرا یبرا ازینمورد  یهاآموزش هدفمند مهارت تیّبر اهم یشفاه

 .(9: 1389 ،یو فردوس فریفیشر ؛152: 1995 ل،ی)گاند کرده دیترجمه تأک یواقع

 ،یمتون گردشگر ۀترجم ،یزبان گردشگر ۀعدد درباروجود مطالعات مت با

 یهااز پژوهش یتوجهبخش قابل ،یشفاه ۀترجم یهایژگیو و یانتقال عناصر فرهنگ

اند ترجمه متمرکز بوده یبروشورها و مسائل نظر ها،تیسامتون، وب لیبر تحل نیشیپ

در مقابل، (. 131: 2010 نگ،ینسا ؛7: 2012 ،یآگورن ؛90: 2007 ،ینیپر ؛294: 2006 ،ی)کاپل

واژگان و  یو شفاه یکتب ۀدر ترجم یمترجم انیعملکرد دانشجو یتجرب یبررس

عملکرد آنان  ۀسیمقا قیاز طر ژهیوبه ،یو هتلدار یگردشگر یاصطلاحات تخصص

 یبررس رو،نیکمتر مورد توجه قرار گرفته است. ازا ،یآموزش ۀدور کیو پس از  شیپ

آن پس از آموزش  یاحتمال راتیین در دو نوع ترجمه و تغایزمان عملکرد دانشجوهم

 یو تخصص یدانش زبان یریکارگآنان در به ییتوانا ۀدربار یلاعاتاطّ تواندیم یتخصص

 د.ترجمه فراهم کن یهاتیّدر موقع

 ،یمترجم یهارشته لانیالتحصو فارغ انیراستا، دانشجو نیهم در

 یارتباط یهاتیخود را در موقع یهاو مهارت بتوانند دانش دیبا یو هتلدار یجهانگرد

ارتباط با گردشگران،  لیبه تسه قیطر نیو از ا رندیبه کار گ یمرتبط با گردشگر

 تیّکنند. با توجه به اهم ککم یفرهنگ راثیها و مارزش یو معرف یتبادل فرهنگ

 یجممتر انیدانشجوترجمه در  ییبهبود توانا یهاروش یحوزه، بررس نیترجمه در ا

 یعملکرد کتب ۀسیو مقا یابیپژوهش حاضر با هدف ارز رو،نیدارد. ازا یاژهیو تیّاهم

عملکرد آنان  رییتغ یم و بررسبَ یمجتمع آموزش عال یمترجم انیدانشجو یو شفاه
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انجام  یگردشگر یتخصص یشفاه ۀترجم ۀنیدر زم یآموزش ۀدور کی ندنپس از گذرا

 شده است.

 

 یق های تحق. بحث و یافته2

 یمترجم ۀرشت یدانشجو 20عملکرد  ی،فیو ک یکمّ یابیپژوهش حاضر با هدف ارز

و  یمتون گردشگر یو شفاه یکتب ۀم در ترجمبَ یمجتمع آموزش عال یسیزبان انگل

انتخاب  یانیدانشجو انیکنندگان از مدر چهار مرحله انجام شد. شرکت ،یهتلدار

صورت بودند و در دوره به هگذراندرا  یدانشگاه یواحد درس 80کم شدند که دست

و سپس  یشفاه ۀترجم آزمونشینخست، آزمون پ ۀداوطلبانه شرکت کردند. در مرحل

مشابه برگزار  یو سطح دشوار یو هتلدار یگردشگر یبا محتوا یکتب ۀآزمون ترجم

 ۀترجم یتخصص ۀجلسه، در دور 18دو ماه و در  یط انیدوم، دانشجو ۀشد. در مرحل

 English for International یهااز کتاب یریگبهره اب ،یگرگردش یشفاه

Tourism استرات و  تریپ ۀنوشتPracticing Interpretationو  فریفیشر فی، تأل

 یشفاه ۀآزمون ترجمسوم، آزمون پس ۀ. در مرحلدندیآموزش د (،9: 1389) یفردوس

اجرا شد.  جیانت ۀسیمقا تیقابل شیو با هدف افزا آزمونشیبا استفاده از همان متن پ

 ۀو دو آزمون ترجم یکتب ۀدر آزمون ترجم انیچهارم، عملکرد دانشجو ۀدر مرحل

 tها با استفاده از آزمون و داده سهیمقا یو هتلدار یگردشگر ۀدر دو حوز یشفاه

کرد و  هیته ها را پژوهشگر نخستشد. آزمون لیتحل SPSSافزار شده در نرمجفت

مشخص و از  یارهایبراساس مع دوم و سوممشارکت دو پژوهشگر  ها باپاسخ یابیارز

کننده مراحل پژوهش شرکت 20 یانجام گرفت. تمام یمشترک و توافق یبررس قیطر

مستقل  دننشکنترل حال،نیخ نداد. باانمونه رُ زشیر گونهچیرساندند و ه انیرا به پا

با  یقبل ییآشنا زانیم ترجمه و ۀسابق ،یسیزبان انگل قیسطح دق رینظ ییرهایمتغ

بودن مشارکت و حجم محدود نمونه، از نبود گروه کنترل، داوطلبانه ،یگردشگر
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عملکرد به  راتییتغ یانتساب قطع ن،یبنابرا روند؛یشمار مپژوهش به یهاتیمحدود

صورت  اطیبا احت دیبا یمترجم انیدانشجو ریسا به هاافتهی میو تعم یآموزش ۀدور

 .ردیگ

حاضر، با هدف پژوهش  ،یرشد گردشگربهه ضرورت امر ترجمه در صنعت روبا توجه ب

و شفاهی دانشجویان مترجمی مجتمع آموزش عالی بَم  یکتب ۀبررسی مهارت ترجم

در هر دو نوع ترجمه  ننقاط ضعف، قدرت و عملکرد کلیّ آنا تیانجام شده تا در نها

و  یکتب یهاآزمون ،منظور نی. به اردیقرار گ یابیمورد ارز یفیو ک یصورت کمّبه

قرار خواهد  یو بررسمورد بحث  یلّها در دو بخش کُآن جیکه نتا دیبرگزار گرد یشفاه

در ترجمۀ  دهدینشان م یشفاه یهاکیفی ترجمۀ کتبی با ترجمه ۀسیگرفت. مقا

 شتریشده ببرده کارلغت، تنوع کلمات به دلیل دسترسی مترجم به فرهنگکتبی به

شده است. برده کارتر با کلمات کمتر بهجملات کوتاه یدر متون شفاه کهیلاست درحا

 مورد بحث قرار خواهند گرفت. زین یکمّ یهاسهیدر ادامه مقا

 ترجمه یهادر آزمون انیعملکرد کلی دانشجو. 1-2

های کتبی و شفاهی آنان بر منظور بررسی کمیّ عملکرد دانشجویان، ترجمهبه

ای محاسبه نمره10های صحیح ارزیابی و نمرات حاصل بر مقیاس اساس تعداد پاسخ

کننده در آزمون کتبی و دو آزمون شفاهی دانشجوی شرکت 20شد. نتایج عملکرد 

ارائه شده است. میانگین نمرات دانشجویان در آزمون کتبی، آزمون  1در جدول 

آمد که معادل  دستبه 2/7و  4/4، 9/7ترتیب ل و آزمون شفاهی دوم بهشفاهی اوّ

 ت.ل اسدرصد از نمرۀ کُ 72و  44، 79

که عملکرد دانشجویان در آزمون شفاهی دوم در  دهدها نشان میمقایسۀ میانگین

داشته است. همچنین، اختلاف  درصدیواحد  28بهبود  مقایسه با آزمون شفاهی اول

 7هی دوم واحد درصد و با آزمون شفا 35ل عملکرد آزمون کتبی با آزمون شفاهی او

مچنان واحد درصد بوده است. بنابراین، اگرچه عملکرد دانشجویان در آزمون کتبی ه
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میان عملکرد آزمون کتبی و آزمون شفاهی  ۀبالاتر از هر دو آزمون شفاهی بود، فاصل

 ت. م نسبت به آزمون شفاهی اول کاهش یافدوّ

 ی. عملکرد آزمون ترجمه: صورت کل1ّجدول 

 
 

مشخص است که برگزاری  ان،یبراساس میانگین نمرات دانشجو لیّدر نگاه ک

است و کارایی آن را به  دهیموجب بهبود وضعیت ترجمۀ شفاهی گردی، آموزش ۀدور

داری اختلاف میانگین آزمون معنی برای ،وجودنیکرده است. با ا کینزدی ترجمۀ کتب

 یۀفرض ،شدهجفت t. در آزمون دیتفاده گردشده اسجفت tمذکور، از آزمون  یهاآزمون

0H 1مقابل  یۀر برابری میانگین دو روش و فرضگنمایانH  بیانگر وجود اختلاف بین

، بیانگر وجود اختلاف 1شده در شکل میدو روش است. تغییرات ترس یهانیانگیم
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مدعا  نیگواه بر ا 2در جدول  جینتا نی. همچناستاخذشده  یهابین نتایج آزمون ادیز

 .باشدیم

 
 عملکرد کلّی دانشجویان در آزمون ترجمۀ، شفاهی اول و دوم. 2شکل 

 

 های ترجمهشده جهت مقایسۀ عملکرد کلّی دانشجویان در آزمونجفت t. نتایج آزمون 2جدول 

 
 

 student-tکه مقادیر  دهدیشده نشان مجفت tنتایج حاصل از آزمون 

اختلاف داشته و سطح  یبحران tبا  یداریطور معنهر سه آزمون به یه براشدمحاسبه

 گر ردِّبوده که نمایان 05/0تر از ( در حدود صفر و کوچکP_value)ی داریمعن

 ۀشده در هممحاسبه tمقادیر  نی. همچنباشدیدرصد م95با اطمینان  0H یۀفرض

 0H یۀفرض بر ردِّ لینگرفته و دلدرصد اختلاف قرار  95اطمینان  ۀها در فاصلآزمون

 .باشدیم
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 یهتلدار ۀترجمه در حوز یهادر آزمون انیعملکرد دانشجو. 2-2

واژه و اصطلاح مرتبط با  20منظور بررسی عملکرد دانشجویان در حوزۀ هتلداری، به

ها گنجانده شد و عملکرد هر دانشجو براساس تعداد موارد این حوزه در آزمون

های کتبی، شفاهی اول و شفاهی رستی ارزیابی گردید. نتایج آزموندشده بهترجمه

شده در آزمون کتبی، میانگین تعداد واژگان ترجمه. ارائه شده است 3دوم در جدول 

واژه بود. با توجه به اینکه در هر آزمون  9و  6، 13ترتیب شفاهی اول و شفاهی دوم به

واژگان  درصد از کلِّ 45و  30، 65ب معادل ترتیمقادیر بهواژه ارائه شده بود، این  20

دهد که عملکرد های شفاهی اول و دوم نشان میمقایسۀ آزمون .شده است ارائه

واحد درصد  15دانشجویان در ترجمۀ واژگان هتلداری پس از پایان دورۀ آموزشی 

درصد در آزمون شفاهی  30عبارت دیگر، میانگین عملکرد از افزایش یافته است؛ به

کرد دانشجویان درصد در آزمون شفاهی دوم رسیده است. همچنین، عمل 45اول به 

واحد درصد بالاتر  20واحد درصد بالاتر از آزمون شفاهی اول و  35در آزمون کتبی 

 .از آزمون شفاهی دوم بود
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 های ترجمه. عملکرد دانشجویان در حوزۀ هتلداری در آزمون3جدول 

 
 

 شیرا به نما یواژگان هتلدار ۀدر ترجم انیشجونتایج عملکرد دان 2شکل 

 ۀشفاهی اول و دوم در حوز یهاداری اختلاف میانگین آزمونآزمون معنی. گذاردیم

دو  یشده برامحاسبه student-tکه مقادیر  دهندی(، نشان م4)جدول  یهتلدار

ح اختلاف داشته و سط یرانبح tبا  یداریطور معنآزمون شفاهی اول و دوم به

بوده و وجود اختلاف  05/0تر از ( در حدود صفر و کوچکP_value) یداریمعن

. حال آنکه کندیم قیوضوح تصدبین میانگین آزمون شفاهی اول و دوم را به داریمعن

درصد اختلاف قرار 95اطمینان  ۀها در فاصلآزمون ۀشده در هممحاسبه tمقادیر 

 .کندیدو آزمون را رد م یهانیانگیبرابری م ای 0H یۀنگرفته و فرض
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 در حوزۀ هتلداری شفاهی اول و دوم. عملکرد دانشجویان در آزمون ترجمۀ کتبی، 2شکل 

 

های ترجمه در شده جهت مقایسۀ عملکرد دانشجویان در آزمونجفت t. نتایج آزمون 4جدول 

 حوزۀ هتلداری

 
 

 یگردشگر ۀدر آزمون ترجمه در حوز انیعملکرد دانشجو. 3-2

دانشجویان در ترجمۀ واژگان و اصطلاحات مرتبط با گردشگری در این مرحله، عملکرد 

ها واژه و اصطلاح گردشگری در آزمون 20بررسی شد. همانند آزمون هتلداری، 

درستی ارزیابی شده بهگنجانده شد و عملکرد دانشجویان براساس تعداد موارد ترجمه

ه در آزمون کتبی، شدتعداد واژگان ترجمه، میانگین 5براساس نتایج جدول  .گردید

ترتیب معادل واژه بود. این مقادیر به 7و  5، 11ترتیب شفاهی اول و شفاهی دوم به

 .شده استواژۀ ارائه 20 درصد از کلّ 35و 25، 55



 157  /یم در صنعت گردشگری و هتلداربَ یمجتمع آموزش عال یمترجم انیدانشجو یو شفاه یکتب ۀخدمات ترجم ۀارائ تیفیک یبررس

 

دهد که میانگین عملکرد مقایسۀ عملکرد دو آزمون شفاهی نشان می

مون شفاهی دوم درصد در آز 35اول به  درصد در آزمون شفاهی 25دانشجویان از 

واحد درصد افزایش داشته 10افزایش یافته است؛ بنابراین، عملکرد آنان در این حوزه 

واحد درصد بالاتر از آزمون شفاهی اول و  30است. همچنین، عملکرد آزمون کتبی 

 .واحد درصد بالاتر از آزمون شفاهی دوم بود 20

 ترجمۀ کتبیحوزۀ گردشگری در . عملکرد دانشجویان در 5جدول 

 
 



 1404زمستان  / شمارۀ بیست و چهارم/  هشتم سال/  فارسی زبان تخصصی نامۀفصل/   / 158    

 

 
 یگردشگر ۀ، شفاهی اول و دوم در حوزیکتب ۀآزمون ترجم. عملکرد دانشجویان در 3شکل 

 

براساس آزمون  ی،گردشگر ۀشفاهی اول و دوم در حوز یهاآزمونۀ سیمقا

 student-tکه مقادیر  دهدی(، نشان م6)جدول  نیانگیاختلاف م داریمعنی

 یبحران tبا  یداریاختلاف معن یدو آزمون شفاهی اول و دوم دارا یشده برامحاسبه

درصد اختلاف  95اطمینان  ۀشده در آزمون مذکور در فاصلمحاسبه tبوده و مقادیر 

 ،نی. همچنکندیدو آزمون را رد م یهانیانگیبرابری م ای 0H یۀقرار نگرفته و فرض

( اختلاف P_value<05/0) کوچکتر است 05/0از  یداریسطح معن نکهیا لیدلبه

 بین میانگین آزمون شفاهی اول و دوم وجود دارد. یداریمعن

 

در  ترجمه یهادر آزمون انیعملکرد دانشجو ۀسیشده جهت مقاجفت tنتایج آزمون . 6جدول 

 حوزۀ گردشگری
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 گیرینتیجه. 3

با  پژوهش حاضر ،یو گردشگر ینقش ترجمه در صنعت هتلدار تیّبا توجه به اهم

و شفاهی دانشجویان مترجمی مجتمع  یکتب ۀمهارت ترجم ۀسیو مقا یابیهدف ارز

 یفیو ک یصورت کمّبه ،دو حوزه نیآموزش عالی بمَ انجام شد تا عملکرد آنان در ا

 ۀدر ترجم انیشجوعملکرد دان کهپژوهش نشان داد  یهاافتهی. ردیقرار گ یمورد بررس

که  یاگونهبهتر بوده است؛ به یطور معناداربه لبا آزمون شفاهی او سهیدر مقا یکتب

واحد درصدی 35واحد  35و آزمون شفاهی اول اختلاف  یکتب ۀبین نتایج آزمون ترجم

حال، پس از گذراندن دورۀ ترجمۀ شفاهی تخصصی، این اختلاف نیا مشاهده شد. با

نشجویان در توجه عملکرد دادهندۀ بهبود قابلاهش یافت که نشانک واحد درصد 7به 

ین بهبود، همراه با افزایش عملکرد دانشجویان . اترجمۀ شفاهی پس از پایان دوره است

های ترجمۀ تواند بیانگر نقش مثبت آموزش هدفمند مهارتدر آزمون شفاهی دوم، می

شفاهی و آشنایی با واژگان و اصطلاحات تخصصی گردشگری در ارتقای عملکرد آنان 

د آنان شدن عملکرد ترجمۀ شفاهی دانشجویان به عملکرزدیکباشد. به بیان دیگر، ن

که آموزش تخصصی  تواند حاکی از آن باشدمیدر ترجمۀ کتبی پس از پایان دوره، 

تواند در تقویت توانایی دانشجویان برای مواجهه با متون و واژگان ترجمۀ شفاهی می

حاضر فاقد گروه کنترل حال، از آنجا که پژوهش تخصصی این حوزه مؤثر باشد. بااین

بر عملکرد دانشجویان، از جمله سطح دقیق زبان، سابقۀ  بود و برخی متغیّرهای مؤثر

صورت مستقل کنترل پیشین ترجمه و میزان آشنایی قبلی با حوزۀ گردشگری، به

های توان این بهبود را صرفاً به دورۀ آموزشی نسبت داد. بنابراین، یافتهنشدند، نمی

، شواهدی از همراهی کنندۀ یک رابطۀ علّی قطعی باشندر از آنکه اثباتپژوهش بیشت

آموزش تخصصی ترجمۀ شفاهی با بهبود عملکرد دانشجویان در آزمون پس از دوره 

 .کنندارائه می
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بررسی عملکرد دانشجویان در دو حوزۀ هتلداری و گردشگری نیز نشان داد 

هتلداری در هر سه آزمون، در مقایسه  که عملکرد آنان در ترجمۀ واژگان و اصطلاحات

شگری، بالاتر بود. در ترجمۀ کتبی، عملکرد دانشجویان در حوزۀ هتلداری با حوزۀ گرد

درصد بود. در آزمون شفاهی اول نیز این میزان  55درصد و در حوزۀ گردشگری  65

دست آمد. درصد به 35و  45درصد و در آزمون شفاهی دوم  25و  30ترتیب به

ر حوزۀ هتلداری بالاتر از حوزۀ راین، در هر دو آزمون شفاهی، عملکرد دانشجویان دبناب

مقایسۀ دو آزمون شفاهی نشان داد که عملکرد دانشجویان  گردشگری بود. همچنین

واحد  10واحد درصد و در ترجمۀ واژگان گردشگری  15در ترجمۀ واژگان هتلداری 

ند حاکی از آن باشد که دانشجویان در حوزۀ توادرصد افزایش یافته است. این الگو می

حال، برای تبیین علل این تفاوت، این اند؛ باتری داشتهی عملکرد نسبتاً مطلوبهتلدار

بررسی عواملی مانند میزان آشنایی پیشین دانشجویان با هر یک از دو حوزه ضروری 

 .است

ان آشنایی و عملکرد دهد که میزهای این پژوهش نشان میدر مجموع، یافته        

تواند با عملکرد آنان در ترجمۀ حات تخصصی میدانشجویان در واژگان و اصطلا

های مرتبط با مدیریت گردشگری و هتلداری در کنار وجود رشته .شفاهی مرتبط باشد

های م، ظرفیت مناسبی برای طراحی دورهرشتۀ مترجمی در مجتمع آموزش عالی بَ

زبان  ۀنیمدر ز یارشتهانیم یهادوره یطراح رو،نی؛ ازاندکفراهم می ایرشتهمیان

 یو هتلدار یگردشگر تیریترجمه، مد یهافهمؤلّ قیبا تلف یگردشگر یسیانگل

حوزه باشد.  نیمتخصص در ا یانسان یروین تیترب یبرا یکاربرد یکردیرو تواندیم

 ینیآفرو کار یشغل یهابر افزایش فرصتهعلاو تواندیم یابرنامه نیچن

کمک  زین یبه گردشگران خارج یخدمات ارتباط تیفیک یآموختگان، به ارتقادانش

 د.کن
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 یمنابع انسان ییکارا یارتقا کند،یم دیتأک (105: 1363)ی که ابطح گونههمان

اساس، آموزش نی. بر اشودیها محسوب مموفقیت سازمان یاز عوامل اساس یکی

در  یکه با گردشگران خارج یافراد یابر یگردشگر یتخصص ۀترجم یهامهارت

 تواندیم ،یارتباط یهانهیهزو کاهش  یوری سازمانارتباط هستند، ضمن افزایش بهره

 شود. یسطح خدمات گردشگر یمندی گردشگران و ارتقاموجب بهبود رضایت
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